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 الوثايق
(1كثنقة رقم )  

  قاطعات  لا تاروخ تنا السالسبور   خ و  اداقاب يلنادور

م )دقل بلا ا صل اللتننا(1149 لا فدطاانة اا بام   

 

ا   تت  نأ جنو ته اتم كصل يلى فدطاانة ف أ   لوا العأدجتة المستنحننلا،  عت1149اا بام 

 ا تأ اودتإالتأق، كلق  تتم استاقباله استاقبا  برنمتا  تلا قبتل ا  نتأ رومودت   تقنق الت كق كلنتام الع

  واتننه انو بم الملاة يلنادور كت ل بلى ك ء الملك كتبه كاتاأا ه  سباب ب و ا.

دتت  روموك متا فدنتتم قتت  ظلتتوا  قنمتتنلا هنتتاا  نتل ف  تحطمتتإ جنو تتنم اقتت   ا  اهامتتام ا  نتتأ 

ا تننمتتا  الملاتتة اثنتتأا تاتتى ف  الحتتوارات الجتتا ا  نننمتتا قتت  فثتتارت  تتاوا الملتتك كقتت  ت اتت  التتك  قتتو

 ننا.فصأت الملاة بلى البقاء اا فدطاانة يلى جادل بمنا،  ننما اا  الملك  ساع ا للأتنل ب

اا الوقإ الل   لب ا  نأ رومود  اتل جنتو ه اتا وح تل بلتى  وااقتة الملتك لتوو  تاتى 

ور كجتو  رل يلنادور  جادبه، كتننمتا تتاكب الملتك يجبارهتا بلتى الأتنتل  عته، فبلنتإ الملاتة يلنتادت

جتة، تنت  قأا ة رتم تجمس  نننما اااأا ف  العلقة  نننما للا تاو   أبنة ياا ظل  عا ات كن ك ك

 تايعة  ي  هناا صلة قأا ة  نننما  لا ال رجتة الأا عتة كالخا ستة، كتاتى قبتل رتنلنمتا اقت  اداتتأت

فستق    ونتة لنتو   Bartholomewاا اأدسا  خ و  هلا الموضود تنت  قتام القت   أثنلنمنتو 

قت  تت ثأ  حساب  رجة القأا ة كلالا لم والا هناا ت ان  بلا ف  هلا ا باقتا  اتا  صتحنحا فك  طت . ك

لء النتتبالملتتك اثنتتأا  تتللك ك تتأغم تبتته التتت و  للملاتتة، ي  فدتته قتتأر ملقنتتا ياا كااتتق  ساتتتاركه ك

 العأدسنو  بلى الك.

اتا   Terricus   Gualerancusاا   لا  نلا  ساب   الملك اارم و بى ثنأ  غتالنأا  

لتى ب لا الخ نا  كاادإ الملاة تاأهه كتسخأ  نه  ايمتا، كلانته اتا   خل تا للملتك ااتا  وستنطأ 

هما بنلا فتت نتة لستبآاا  الملك  ثلما اا  ف وه وععل، كق  فقنس الملك ف  واأانتا كقتإ مووتل اتا فدطاا

 لتى  ملاتةبف  ارتاا نا لللدل كها قأوبة للملتك قت  وماتلا ي عتاأه كف  فاعالنتا قت  تاتو  بتارا  ايمتا 

دنتا فكجاته فك العأدجة اما ف  السبل ا هم لنله الاارثة  ا ق  واال كوقاب بلى ف  الملك ق  هجأته  

داتتأت اوتم لا تقتا  ت   الإ تابة قت  ق سأقإ  نه. كق  فصأ بلى الك ي تا  دته واتأه الملاتة فك فدته 

يلتتى   ال ت اة كدانجتة لتتللك اقت  فجبتأت الملاتتة بلتى ف  تأااتق  كجنتتا كتغتا ر يلتى القتت م  متا ف  

 ا  وا  غحبنا كجأاتنا الاا تاكلإ ي عاءها ق ر اساطابانا.

-
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(1) 

 

1. Excerpt from John of Salisbury’s Historia pontificalis, Concerning Queen 

Eleanor’s Removal from Antioch in 11249 [originally in Latin]. 

 

 In  the year of  grace 1149 the most Christian king of the Franks reached 
Antioch, after the destruction of his armies in the East, and was nobly entertained there 
by Prince Raymond, brother of the late William, count  of Poitiers. He was as it 
happened the queen’s uncle, and owed the king loyalty, affection and respect for many 
reasons. But whilst they remained  there from the wreck of the army, the attentions 
paid to the queen , and  his constant, indeed almost continuous conversation with her, 
aroused the king’s suspicions.  These were greatly strengthened when the queen 
wished to remain behind, although the king was preparing to leave, and  the prince 
made every effort to keep her, if the king would give his consent. And when the king 
made haste to tear her away, she mentioned their kinship, saying it was not lawful for 
them to remain together as man and wife, since they were related in teeth fourth and 
fifth degrees. Even before their departure a rumor to that effect had been heard in 
France, where the late Bartholomew bishop of Laon had calculated the degrees of 
kinship; but it was not certain whether the reckoning was true or false.  At this the king 
was deeply moved; and although he loved the queen almost beyond reason he 
consented to divorce her if his counselors and the  French nobility would allow it.  
There was one knight amongst the king’s secretaries, called Terricus Copernicus, a 
eunuch whom the queen had always hated and mocked, but who was faithful and had 
the king’s ear like his father’s before him.  He boldly persuaded the king not to suffer 
her to dally longer at Antioche, both because 

 Guilt under kingship’s guise could lic concealed, 

And because it would be a lasting shame to the kingdom of the Franks if  in 
addition to all the other disasters it was reported that the king had been deserted by his 
wife, or robbed of her. So he argued, either because he hated the queen by 
widespread rumor. In consequence, she was and forced to leave for Jerusalem with 
the king; and , their mutual anger going greater, the wound remained, hide it as best 
they might. 

 

 

From: 

The Historia pontifical is of John of Salisbury, edited and translated by 

Marjorie Chibnall, PP. 52-53.-
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(2كثنقة رقم )  

تولنة رواتار  اكف  وع وسلا  قاطعات  لا   

 )دقل بلا ا صل اللتننا(

 

له هتتالملاتتة يلنتتادور ا تتأفا   تقتتار ، انتتا جمنلتتة كقووتتة، رقنقتتة  اواضتتعة كر ونتتة كجمنتتس 

نتا  ال عات ون ر ف  تاجمس اا ا أفا كات ا با تإ متوول كجمعتإ اتا  كاجنتا  تنلا  لاتنلا كلنتا ي 

 العتلراء ه  تلا  نتام، اقت  فتحتأت  عنتا ي نتة  لتك دااتاراادا  لاا  فوحا، كلم ترنأ الل  ما تحملا

الاتا  Regioالجمنلة الاا لحقإ  ا ننا الل  اا   ا و اب  وجو ا   تقلنة كاهبتإ يلتى   ونتة روجتو 

لتك بننتا اا   ه جمنس ا  ناء الجمنلتة كالاتا تليتم  أاستم استاقبالنا كظلتإ هنتاا تنارتأ رضتاء الم

 راء الاا تنارأه  س ف ننا  لك دااار.كها اا تالة تنق انا الإ نة العل

ا ا كب وعأف الاثنأك   ا   وعأاه فت  انله الملاة ها دعسنا الاا اادإ فثنتاء تاتم  كجنت

 إ.ا م ال م عه اا الق م، ك  د د فت ا ولاأ فاثأ  لا الك بننا ، كفدا فبلم الك جن ا، كلانا س ل

-

٢٤٩



 

 

 

 

 333 

 الملتق

(2) 

 

 

2. Except from the Chronicle of Richard of Devizes [Originally in Latin ]. 

 Queen Eleanor, an incomparable woman, beautiful yet virtuous, powerful yet 

gentle, humble yet keen-witted, qualities which are most rarely found in a woman, who 

had lived long enough to have two kings as husbands and two kings as sons, still 

tireless in all labors, at whose ability her age might marvel, brought with her the 

daughter of the king of Navarre, a maiden more prudent than pretty, and followed the 

king, her son. She  overtook him whilst he was still in Sicily and went on to Reggio, a 

city full of every good thing and fitting for her reception, there to wait the king’s will, with 

the envoys of the king of Navarre and the virgin. 

 Many know what I would none of us knew. This same queen, during the time of 

her first husband, was at Jerusalem.  Let no one say any more  about it; I too know it 

well. Keep silent!. 

  

 
From 

The  Chronicle or Richard of Devizes of the Time of King Richard the First, 
edited by John Appleby. London: Thomas Nelson and Sons Ltd., l963, pp. 23-26. 

 

-
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(3كثنقة رقم )  

  قاطعات  خا أا  لا تاروخ  ئو   أوطادنا لجنعأ   ودمول

 )دقل بلا ا صل اللتننا(

 

جالستا بلتتى ضتعة البحنتتأا الاتا جعتتإ   لتك  أوطادنتتا Vortigern ننمتا اتتا  اتورتا جتتأ   

   ناهنا ظنأ ف ا ه تننننلا ضخمنلا فت هما ف تنل كاخ تأ فتمتأ اقاتأب اتل  ننمتا  تلا اخ تأ تنت

 ف  تعستأ تقاتل  تال بنن  كف أجا دارا  لا امنما. كفثناء بأاانما ملل الملك  لا العأااتة  نتأللا

موتتة لتته  تتا  عنتتى هتتله المعأاتتة، تننئتتل ادعجتتأت  نتتأللا اتتا الباتتاء اتتورا، ثتتم   لتتإ اتتا غنبو تتة تنب

 كتح ثإ بلى النحو الاالا:

غأ  ي نة الاننلا ا  نل كسنكاتسأتاه بلى الاننلا ا تمأ، اق  اقاأ إ دناواه. كسنعلو     

لبحنتأا ا  ناه افلمادنا، كساقالس ت ايقنا ال غنأا ثادنة  النسل ا جنبا كسنقحى بلى الاننلا ا تمأ ا

 كسناون  ع ها ا لمادا الحقنأ كو الا ف نأ  أام.

 .ت هار..الأواح التمالنة ساثور ض ه، كتقالعه  عن ا، ال هور الاا سببإ الأواح الغأ نة ل

 لس دسل الانتنلا ا  تنل  تلا تت ايقنا ال تغنأا كسنقحتى بلتى كستللاه. كهتم ستنحملو سنقا

ل للنتل، كاتدنأ العبو وة ال ايمة كسنجأتو  كال تنم  مجارانم ك حأاثنم... الج وأا ستابلل  ت  ود ا

 خص سناو  ل وه التجابة لعمتل اتل  تأ. فكلئتك التلولا كلت كا  تم أا ستنجاه ك  للطنتأا  تاتى 

 اثأ ارتعابا، لالا العط  فبطا يلى القا  نلا الج  ..بلى ا  ناء ا 

 البادا سناو  غاضل:  بوتنا لجنأادنا القأوبو  ها سااجه النا لإراقة ال  اء..

 دسأ العن  المنقوض.... سنبان  اا بته الثال .

 تل ي  ا  باب سن فرك  كسوف وسامأك  اا المأاقبة، كسناأاو  الغا ة كوجنئتو  يلتى  ا

ونتتتة كستتتنح ثو   ل حتتتة برنمتتتة  تتنلا التتتلولا سنعارضتتتوهم، كوقطعتتتو  فلستتتنة ثنتتتأادنم. تنطتتا  الم 

 كسنحملو  سلسل الأقاب ال ا بة. كوعنتو  ثادنة فوام فسلانم.

-
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(3) 

 
3. Abridged Excerpt from Geoffrey of Monmouth’s Historia regum Britanniae [originally 
in Latin]. 
  
 

While Vortigern, King of the Britons, was still sitting on the bank of the pool 

which had been drained of its water, there emerged two Dragons, one white and one 

red. As soon as  they were near enough to each other, they fought bitterly, breathing 

out fire as they panted. As they struggled on in this way, the King ordered Ambrosius 

Merlin to explain just what this battle of the Dragons meant.  Merlin immediately burst 

into  tears. He went into a prophetic trance and then spoke as follows: 

 Alas for the Red Dragon, for its end is near… Once again the  White dragon 

shall rise up and will invite over a daughter of Germany. Our little gardens will be 

stocked again with foreign seed and  the Red Dragon will pine away at the far end of 

the pool. After that the German Worm shall be crowned and the Prince of Brass will be  

buried…. The North Wind will rise up against him, snatching away the flowers which 

the West Wind had caused to bloom…. The seed of the White Dragon shall be rooted 

up from our little gardens and  what is then left of its progeny shall be decimated.  They 

shall bear the  yoke of perpetual slavery and they will wound their own Mother with  

their spades and ploughshares…. The island will lie sodden with the tears of the night-

time, and everyone will be encouraged to try to do everything. Those who are born 

later shall strive to fly over even the most lofty things, but the favour given to 

newcomers will be loftier even than that…. Albany will be angry: calling her  near 

neighbours to her, she shall give herself entirely to bloodshed… The Eagle of the 

Broken Covenant… will  rejoice in her  third nesting.  The cubs shall roar as they keep 

watch; they will forsake the forest groves and come hunting inside the walls of cities.  

They will cause great slaughter among any who oppose them, and  the tongues of bulls 

they shall slice off. They shall load with chains the necks of the roaring ones, and live 

again the days of their forefathers. 

 

 

 

From 
Geoffrey of Monmouth, Historia regum Britanniae, translated by Lewis Thorpe.  
London: Penguin Books, l966, pp. 171-75 (abnridged). -
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(4كثنقة رقم )  

 رواتار  )تاام  واتننه( ونعا سجلا الملاة يلنادور

 

ف بأدتتا وتتا صتتاتبة الاتتاجنلا.. فوتتلا انتتإ بنتت  ا متتارت اتتأارو  العقتتاب  تتلا العتت  با  تتة 

نتإ تلتم ااتا كجأوئة بلى راس  خالبنا اا كجه  لك الأواح التمالا، دحلا دعلتم  الا انت  فدتك فدتإ ال

 تناك بلننم ف  وثوركا اا كجه ف ننم كلللك اق  تأاإ  ل ا ك اادتك يلتى  اتا   جنتوب، كقا تإ تا

هتا يلتى  خ ابك كغتك  المات اساأضاينة، ي  الم كدات الخاصة  القنثارا الخاصة  تك قت  تتم تغننأ

اتا انتإ ا قة كال وسنقى الأثاء، كآلة النعخ الموسنقنة الخاصة  ك ق  ببأت بلا تناتك الخاصتة الست

 وتتت ا، تنعمتتنلا اننتتتا  تتالاأف كالأااهنتتتة كا ستتتامااد  الحنتتاا الملانتتتة ك  صتتتناف ك رتتاهأ الغنتتتى الع

ا  ستتاعننة فوحتتا  غنتتاء فصتتحا ك التتتباب  ا غتتادا الجمنلتتة  تتلا فجلتتك   تتاتبا التتك  موستتنقى الاتت

ة لالتتك حتتعا دناوتتو تتاتبنا التت ف كالقنثتتارا، اخ  فتوستتل يلنتتك فوانتتا الملاتتة الاتتا تحمتتل تتتاجنلا ف  ت

 المعاداا لمااا تاأا الح   وقحا بلنك؟؟؟

اا لمتتااا تح دتتا كتتتلراا التت  ود وو نتتا؟؟؟ بتتو   يلننتتا فوانتتا ا ستتنأا بتتو   يلتتى  لتت ا ي

ه يلتى اساطعإ كي  لم تساطنعا اعنتا اا ت دك  ثلما اعل الملك بلى الق م بن  ا قاب: كاتستأتا

ف     بتتإ متوول  تس فدتام جنتلء كغنتأ فستوواء بلنتك اى فاو  فستنأا تلتك العاتأا الطوولتة، كلقت

م: فوتلا تباا  ثله  أا ثم ف أ  كادطلق قايل: "ي    وبا ها قتوتا النتو ا كاتل وتوم وست لنا النتا

نم ق أا؟ فولا  عبك ال غنأ؟" فولا د حاأا. البعل  ننم  تعوا  لا فراضننم اق  تم الحاتم بلتن

لجئنلا. لنرأ، كالبعل اخ تأ واجولتوا اتا التبل  اتال الإب ام، البعل اخ أ ق  تأ وا  لا  جأ  ا

الا واح التتمفوانا النسأ العرنمة الاا ادنارت فتلانا، يلى  اى   تج   تل لم ايبك؟ ي   لك الأ

وحاصأا  تلا اتل جادتل، اصتأ ا ك  تاتوقعا كاملقتا صتوتك بالنتا اتالبوق ر متا وستمعه فك  ا 

 ا كتامانا  لا العو ا يلى  ل ا.كو تا النوم الل  وامانوا انه  لا تحأوأ
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Richard le Poitevin’s Lament on Hearing of Queen Eleanor’s Imprisonment [from 

the original Latin] 

 The me, double-headed Eagle, tell me: where were you when your eaglets, 

flying from their nest, dared to raise their talons against the King of the North Wind. We 

know for sure it was you who urged them to rise up against their father. For this reason 

you have been carried away from your land and taken to a place you do not know. 

Your I ers have deceived you with their conciliatory words. The notes of your lyre have 

changed into lamentation, and your flute into the sounds of mourning . Formerly you 

lived in Luxury and refinement, enjoyed the taste of royal freedom and numerous 

riches, and your young companions sang their  svewetongs to you with the music of 

tambourine and  harp; you rejoiced in the melodies of the flutes, and delighted in the 

trhythm of the drums day with tears? Come back, O captive, come back to your cities, if 

you can: and if you cannot, then grieve like the king of Jerusalem, and say: Alas! For 

how long I have been an exile, I have lived with ignorant and uncouth people.  Grieve 

like this again and again and say: Tears have been my daily bread, and every day men 

ask me: Where is your court? Your young people ? Your advisors? Some have been 

dragged from their lands and  shamefully condemned to death; others have been 

deprived of their sight,  and some are wandering in various places like fugitives.  O 

Eagle of the Broken Alliance! How much longer will your cries be unanswered? The 

King of the North Wind besieges you on all sides: shout out with the  Prophet, and do 

not cease; let your voice ring out like a bugle so that  your sons may hear you. For then 

the  day will come when they will liberate you and you will return to your own lands. 

 

From: 

Richard le Poitevin, ex Chronico, in Receuil Historiens des Gaules et de la France, 

edited by Leopold Delisle et al., 24 Vols Paris: 1738-1094, Vol. 17, p. 420. 
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(5كثنقة رقم )  

  لا يلنادور  لاة ادجلاأا ، فر لة هنأ  الثادا 

 يلى البا ا السانلا الثال 

 

جلاتتأا، يلتى ا ب كالستن  المبجتتل الستانلا، الحبتتأ ا برتم " عحتتل ن"  تلا يلنتتادور،  لاتة اد

 ك كقة دور ن وا، كاودانسة فدجو تاحأد يلنه ف  واو  فب الأتمة لتم الحعنعة.

 وجتل ف  اتلافونا البا ا المق م ي  المسااة الطوولة  نننا تمنعنا  لا الاح ل يلنتك  خ تنا كل

 كالختارن فدع  بلى فت ادا كالاا ق  تساب دا للاح ل  نله الالمات. يدنا ف عأ  تالقلق اتا الت ا ل

ات تاتو  كلللك اإ  ال ا  تبس  ا سى انناا الع و   لا المخاكف الاا ومالا توقعنا كلاتلا الن ابت

ت ادتا بل  تتاالا كف عنة ك  وماننا ف  فلاقط دع  كات ا  عن ا بتلا المحتاوقات الاتا فكاجننتا  ست

فصتبم كالاا   واحملنا  تأ، لق  ضععإ اثنأا  لا جتأاء  تا فبادنته  تلا العتلاب، اقت  هت ب لحمتا ك

 جل    لصقا لعرا ا.

لتل  ك أت السنوات كفتمنى ف  تمأ النا للنناوة كفتمنى ف  ال م التل  وجتأ  اتا جستما كا

 كفصتبم   وبتا تاتى فغتأق كفاكبتخثأ  الععل كالعقل الموجو  اا رفسا كدخاد برا ا قت  ااب 

وف اا الن م كلق  تم قإ  ا لنا كاق ت قتوام بمتأ  كضتوء بننتا اتإاا تقبتل التأب صتلتا اإدته ست

وتأتم بننتتا  الاتتا فصتتا نا العمتتى  حنتت  فصتتبحإ   تتأ   اابتتل  تتعبا كالتتل  قتت  وستتمم لتتا  تت   

  نتاء ااإاا ملل فت  ف وت  لا فجلك ك لا فجل كل ا؟ و م الأتمة فرجو ف  تنرأ  يلا ا م تعنسة، 

دنتتا ستتنئات ف تته اعلنتتك ف  ت بتته وثتت ر كونتتاقم  نتتا اتتإدنا الوتنتت ا الاتتا فبارضتته ك بتته وعتتاقبنا  

  خ نة غنأ سووة ك به   وباسم بن   عاقبة التخص البأئ. ك د التخص الل  وحطمنتا كوأاتس

 و وه كوقالنا ك د الك و بمنا تاى   وعارقنا الح  .

لا قة  لا ف   خص لمااا    سن ا المملاانلا قت  كصتلإ للخت   اتا هتاإدنا   فساحق التع

 السلا الابنأ؟ كيدنا ا م لملانلا.

ب لقتت  تم قتتإ  ا لنتتا، اقتت   تتات فاتتأا  بتتايلاا ك تتأت الستتننلا تاتتى ف  الملتتك ال تتغنأ كيوتتأ

كقت   –ت  جبأا بلى الحناا تاعتلب  تلاأ  ا  توا –سنئة الحظ  – أواادا وأق ا  اا الاأاب. كف ه 

اقتاب قت  تتم ابااأ نا ن     ف قى لا كل ولا  تا  التوا بلتى قنت  الحنتاا كلاتلا لعقتاب ن لتا كي اداتا 

لستجناء" الملك رواتار  كتقننت ه  سلستل الح وت  كف توه تنتا وقتوم  قاتل النتام  الستن  اتا " ملاتة ا

ف   ووتتة تاتتىا دتته ونتتاقم  تتلا ا رض  حأقنتتا تاتتى ف  ستتن دا وستتود   وأتمنتتا كونتتاقم  نتتا  نتت ه الق

لا غحبه ق  اد ل بلى تاى فك   . فصبحوا وحار و   عحنم البعل ك الععل ياا اتا   تلا الممات

ى ف  دسما الك تأ ا بن  ا وام سجلا فت هما ككضتعه اتا سلستل الح وت   ننمتا وستنطأ الحت   بلت

 اخ أ  محاكلة اغا اب  ملاة ف نه لنعسه  العن  كالقوا.

له بلتتا  الحماوتتة  تتلا الجحتتنم كوستتاأدا تاتتى تنتت اح بنتتا هتت فونتتا المستتنم الابنتتأ التتل  وتتنعم

اقة الماابل كتاى تاوق  فسنمك هله ا سنم الموجنة ض  ، الستنام الاتا تحطتم دعستا اتإدنا  تتا

رغتل اتا للموت ك  فرغل اا الحناا، تاى فدنا ف عأ فدنا ف وت  ايما، يدنتا فك  ف  ف توت، ك  ف

ع اء لعتلاب، ست  الحناا  النسبة لا الطعتام للمتوت، كهتا كستنلة لالحناا  ااتا  ل يدنا  جبأا بلننا، ي

اوقعتة غنتأ الم هم ء اللولا   وعلمو   نئا بلا تقلبات هله الحناا كاللولا لم وعلموا  نئا بلا ا ت ال

لمتااا لحنتاا؟ كااا الم نأ غنأ ال ايم  سبل  كاب النعم كلالا  ااا فاعل؟ كلمااا فدا   ف اب بلى قنت  

ا تاى اخ  كفدا اايلا ضعن   م ق؟ كلمااا لم فاهتل لأأوتة التتخص التل  تحبته ركتت تم ت  نأ 

- كالمغلغل  الح و ؟

٢٥٥
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 كاا الك الوقإ ان  تنسى فم كل   طننا كاللا اب ها؟

 ي  المحبة تب ك اما لو اادإ بوا ل  ثنأا اما فدنا كسنلة قاسنة.

اتل  قت  تتم الإتامتة  ته  تلا كلالا   و اب التك قايم اإاا اهبإ كغا رت  ملاتة كلت   التل 

 فك  غنت  اتجاه  ا ب اء اللولا   وعأاو   نئا بلا الاسا م كاللك اا غنا ا التلا واتو  لته  ساتتار

ات  كلالا ياا  قنإ  عه اإدنا للا فر   ا فروت  ف  فراه كهتو كجته كلت   كلتلا واتو  هنتاا  تخص وأ

بتال   اب وام تعلوبنم  ستبل بلى يملق سأاح كل   كلاننا ف عأ  م و   لا ا س      عرم التب

  النة صغنأا، كوعل و  تاى الموت  ك  رتمة.

 فونتتا المستتاب  القاستتا التتتأوأ العتتاجأ التتل    وخجتتل  تتلا كضتتس و وتته بلتتى المستتك كال وتتإ

جأ   تلا المق م  لا قبل السن  المسنم كلن  ل وه  أجس بلا الحناا المق سة ك  وخاف الأب ا دإ  

ه ا ه كب لك اإ  سن  الأسل   و اب وحام اا الاأسا الأسولا كف  فتاالإدسادنة ك الإضااة يلى ال

 تسو   نلا البتأ كسوف ورل  عك فونا ا ب لاا تتنأ سن  الق و   طأم ض  هتم ء المجتأ نلا

ق  ده لنلا السبل كضس  طأم سنعه اا  واجنة هم ء ا  خا  ك مالانم. ا تلنل المستنم وحلت

لتو بلتى ستن  القستطنطنننة كي  الاأستا الأستولا فبلتى  تلا ف ام دسور قن أ ي  سن   طتأم وع

هتل تحت ل السلطة الإ بأاموروة انل القوا المستام ا  تلا قتوا التأب فم القتوا المستام ا  تلا البتتأ؟ ك

ء رب ا ر اب يلنك بلا مأوق رسوله  طأم قتايل  ت    تا تمالاته اتا ا رض واتو  لتك اتا الستما

  الستماء ك تلا هنتا المتااا تاجتاهلنا كتقستوا بلتا ك كف   لا وعن  تأا اتا ا رض واتو  تتأا اتا

ستلطاك  تععل ف   أ  لا فجل يملق سأاح كل   فك يدك   تاجأف بلى القنام  للك؟ ر متا تقتوب  ت  

هتم ء  بلى الأكح كالعقن ا كلنسإ بلى ا جسا  ك لا هنا اإدنا فاو  راضنة ياا قمإ  أ ط فركاح

 اللولا وقن ك  ي نا  ا ل السجلا.

ا ستتلطاك ف  تطلتتق ستتأاح كلتت   ي  ياا اتتا  الختتوف  تتلا ن وتتم   يلتتى الختتوف  تتلا يدتته اتت

 لتى ا رضالنام للا فرجو ف  تعن  يلا ي نا، ا دإ  ن كب ن بلى ا رض، اإ  انإ اعل  مثله ب

 .كلسإ رجل ال  اء. كياا تبام ت اا يملق سأاح كل  ، اإ  السماء العل ساحملك  م ي نا

جنل واحوب انه الأابا يلى  أتت ق، بنت  ا ونتأب  تلا  واجنتة التليل، لتس  يده   لا ب

 كواأاه ااتحا امه الماعط  لل  اء.

كلاتلا  ي  الأابا الجن  وخبأ الأباا اخ أولا  ع م العتأار بنت  ا وتأك  التليل وقاتأب  تننم

ستك نعوحعو  تناتنم للحعاظ بلى فغنا نم كللا اتإدنا فتوستل يلنتك  ت   تحمتا ركتتك بنت  ا تقتوم  

 المعنت ا  إملق سأاح كل  ، كلاننا فقوب يملق سأاح كل ا  اساخ ام السعارات الع و ا كالن ايم

دته  كا  اإكالان و ات العننعة كالعلقات العا تة كالالمتات الجارتتة، كبلتى التأغم  تلا فدته قت  اتات ا

دحتتلا وجتتل ف  تنتتل ركتتتك لتته انتتو التتتخص التتل  راحتتإ ف  تقتتوب لتته فك تااتتل لتته المتتة كاتتت ا ك

بحتة دعأف  لا الإدجنل الل  تمله الأسوب ا لا الأب الل  ق م  تلا الستماء لاتا وحتأر البحتأ  تلا ق

. ي  السلسل بن  ا تاو   النتة  تلا المتاء اتإ   تا وأضتى بنته ن وأضتى بنته  اتل ت انت  ببتا  ن

 ثلمتا  ا نا ق  تم تقنن ه  السلسل لانك لم تلهل يلنه كلم تأسل ف   خص كلم تاحتأا  حت   كفستى

 اعل ووس   لا قبل. كوأ  المسنم الك كو مإ كلالا اا اخ أا اإ  الحستاب ستناو   ت و ا بلتى

 هم ء اللولا لم ونعلكا تعالنم ن.

لق  كب دا  ن ك ا البا تا ثتلل  تأات كلاتلا لتم وتام يرستالنم كهتم اتا الواقتس  ت ام فاثتأ  تلا 

ا  مجتتأ  المتتة  ستتنطة  نتته  اتتوقعنلا اتتودنم دتتواب للبا تتا. التتو اتتا  كلتت   اتتا فتتتواب رغتت ا لستتاربو

الماااآت المج وة لسعارتنم  لا اأ ه كاللك النبات العا ة  لا  ملااه. كلالا  ا هتو التأ م التل  قت  

-وعابأكده فاثأ  لا المج  كفاثأ  لا يملق ستأاح  لتك فستنأ كاستاعا ا الستلم يلتى النتام كاستاقأار 
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أاوم )سن دا ي أاهنم بلنه الستلم( التلولا ربنتوا ال ولا كالسعا ا لال  خص؟ كلالا اخ  اإ  فك   يوعن

اا يملق سنا نم كتحولوا اا ووم المعأاة كاا كقإ الاوتأ كا   تة اتا الوقتإ التل  اتا  التليل 

 وناجم اأوساه كترل الالب صا اة ر ما   وماننا النباح فك فدنا   تساطنس.

-
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(5) 

 

 Eleanor, Queen of England, widow of Henry II, to Pope Celestine III, l993 

 To the reverend Father and Lord Celestine, by the Grace of God, the supreme 

Pontiff, Eleanor, pitiable and hoping in vain to be pited, the Queen of England,  

Duchess of Normandy, Countess of Anjou, entreats him to show himself to be a father 

of mercy to a pitiable mother. 

 O holiest Pope, a cursed distance between us prevents me from speaking to 

you in  person, but I must give vent to my grief a little and who shall assist me with my 

words? I am all anxiety, both within and without and as a result my words are full of  

suffering. There are fears which can be seen, but hidden  are the disputes and I cannot 

take one breath free from the persecution of my troubles and the grief caused by my 

afflictions, which beyond measure have found me out. I have completely wasted away 

with torment and with my flesh devoured, my bones have clung to my skin. My years 

have passed away full of groans and I wish they could  pass away altogether. I wish 

that the blood of my body, already dead, the brain in my head and the marrow of my 

bones would dissolve into tears, so much so that I completely melt away into sorrow. 

My insides have been torn out of me, I have lost the staff of my old age, the light of my 

eyes; if God assented to my prayers he would condemn my ill-fated eyes to perpetual 

blindness so that they no longer saw the woes of my people. Who may allow me to die 

for you, my son? Mother of mercy, look upon a mother so wretched, or else if your Son, 

an unexhausted source of mercy, requires from the son the sins of the mother, then let 

him exact complete  vengeance on me , for I am the only one to offend, and let him 

punish me, for I am  the irreverent one-do not let him smile over the punishment of an 

innocent person. Let the one who is striking me crush me, lift up his hand and kill me; 

let this be my consolation-that in burdening me with grief he does not spare me. I am 

pitiable, yet pitied by no-one; why have I, the Lady of two kingdoms, reached the  

disgrace of this abominable old age? I am the mother of two kings. 

 My insides have been torn out of me, my family has been carried off, it has 

rolled past me; the Young King and the earl of Brittany sleep in the dust-their mother is  

so ill-fated she is forced to live, so that without  cure she is tortured with the memory of -
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the dead. As some comfort, I still have two sons, who are alive today, but only to 

punish  me, wretched and condemned. King Richard is detained in chains; his  brother 

John is killing the people of the prisoner’s kingdom with the sword, he is  ravaging the 

land with fires. In every respect the Lord has become cruel to me, turning his heavy 

hand against me. His anger is so against me that even my sons  fight against each 

other, if indeed it can be called a fight when one is imprisoned and crushed in chains 

while the other heaps grief upon grief by trying to usurp the  former’s kingdom for 

himself with his cruel tyranny. 

 Good Jesus! Who will grant me thy protection in he hell and hide me until your 

fury passes away , until your arrows stop, the arrows which are in me, the arrows 

whose anger my whole spirit is drunk on? I long for death, I am weary of life. Though I 

am  thus continually dying. I still want to die more completely; unwilling , I am 

compelled to live-my life is the food of death and is a means of torture. Blessed are  

those who do not know the capriciousness of this  life, who do not know of the  

unpredictable events in our inconstant fate because of a blessed abortion!  What do I 

do? Why do I yet live? Why do I, a wretched creature, dealy? Why do I not go to see 

the man my soul loves, chained in beggary and iron? At such a time as this, how could 

a mother foreget the son of her very womb? Affection appeases tigers, it even 

appeases the more fierce witches. 

 But doubt remains and I waver . If I go, I desert my son’s kingdom, which is 

being plundered from every direction with formidable hostility and in my absence it will 

have no common counsel,  no relief . But if I stay, I will not see what I most want to  

see, the face of my son, and there will be no-one to concentrate on procuring the 

release of my son, but what I am more afraid of is that the most fastidious of young  

men will be tortured for some impossible sum of money and yet impatient of so much 

affliction will be easily tortured to death. O wicked , cruel, impious tyrant who is not 

afraid to lay his hands on the Lord’s Anointed, nor has a royal anointing, nor a 

reverence for the holy life, nor a fear of God restrained you from  such inhumanity. 

 In addition to this, the Prince of the Apostles still rules and reigns in the 

Apostolic See, and his judicial steadfastness is set up for the people; it rests with you, 

Father, to  draw the sword of Peter against these criminals, for it was for this reason -
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that Peter  set the sword above peoples and kingdoms. The cross of Christ soars 

ahead of the eagles of Caesar, the sword of Peter is a higher authority than the sword 

of Constantine, the Apostolic See higher than an Imperial power. Is your power derived 

from God or from men? Did not the God of Gods speak to you through his apostle 

Peter, saying ‘Whatever you have bound on earth will be bound also in heaven and 

whatever you have freed on earth will also be freed in heaven ? Why then have you, of 

negligent, so cruel, done nothing for so long about the release of my son or is it rather 

that you do not dare? Perhaps you will say that this power entrusted to you  was over 

souls, not bodies: so be it, I will certainly be satisfied if you bind the souls of  those who 

keep my son bound in prison. It is in your power to release my son, unless the fear of 

God yields to a human fear. So restore my son to me, man of God, if  indeed you are a 

man of God and not a man of mere blood. If you are slow in  releasing my son, then the 

Most High will require my son’s blood from your hand.  Alas, it is a sorry time when the 

chief shepherded turns into a mercenary, when he flies from the face of the wolf, when 

he abandons in the jaws of a bloodthirsty beast a  lamb put in his care, or even the 

chosen ram, the leader of the Lord’s flock. A good shepherd instructs and informs other 

shepherds  not to run when they see a wolf approaching but rather to lay down their 

lives for their sheep. Please, I beg you, may you save your own soul while you apply 

yourself to procuring the release, not of your sheep, but I will say of your son, using 

numerous embassies, beneficial advice, thunderous threats, general injunctions and 

severe sentience’s? Though late, you  should give your soul for him, the man for whom 

you have refused to say or write  one word.  We know from the testimony of the 

prophet, the Son of God came down from heaven to bring the chained out of the lake in 

which there was no water; what was fitting for God is surely fitting for God’s servant . 

My son is tortured in chains , but you do not go down to him, you do not send anyone, 

you are not even moved by the sorrow which moved Joseph. Christ sees this and is 

silent, but in the final judgment retribution will be severe for those  who are negligent in 

doing God’s work.   

Legates have now been promised to us three times, yet have not been sent; in fact 

they are servants rather than legates. If my son were in a prosperous position, they 

would hurry rather more quickly to his simple call, expecting plentiful plentiful rewards -
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for their embassy from his splendid generosity and  the public profit of his kingdom. But 

what profit could they consider more glorious than the freeing of a captive king and  the  

restoring of peace to the people, of transquility to the religious and of joy to everyone? 

But now the sons of Ephraim, who aimed, who fired their bows, have turned round on 

the day of battle and in the time of stress; while the wolf comes upon its prey, the dogs 

are mute-either . They cannot, or they will not, bark. 

 

 

 

From : 

The letter of the queens of England, op cit., PP. 39-42. 

 

-
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(6كثنقة رقم )  

Thours طاب  لا ي نأ  اناودإ ثوارم    خ و  يلنادور 

 كال ا الملك هنأ  فثناء  أضنا )دقل بلا ا صل اللتننا(

 

نتاتا يلى اللور  تنا تعره ن،  لا ي نأ  اناودإ توارم ك ا  ه المخلص ف عت  يلنتك  اح

 كتق وأ ، كفق م    اتا.

ا  وأ تا ككال تام كالاا فصا نا  أض   و  كها االنعأف جللاام ف  الملاة يلنادور سن 

نتإ اوداعأوولإ، ق   بانا ل وارتنتا اتا  أضتنا التت و  ك قلتل  خلتص فستأبإ ل وارتنتا ك ننمتا ا

تاضأا ل ونا فا حإ بمتا اتا دعستنا تما تا. كاتا  وضتوبات تخ تك قت  اتعقتإ  عنتا بلتى جمنتس 

متتا ما تتا، كلاعتأف ستن   فدنتا انتإ  ايا  تور كلتاعلم ف  اتل  تأ ااباتته لتك اتا  طا اتنتا صتحنم ت

لتم ف لت   خل ا لك ك  نك ك  نك الملك رواتار  كلق  ظنأ ك يا لام اا الخ  ات الاا قت  انا ا

متتات ظتنام  تتأا اتا ف تتاداا كصتت قا كلتم وحتت ل  ننتتا ك ننتك ف تت ا ف   تلف ااتتل  ا نننتتا لتم واعتت  ال

 الغحل البسنطة.

، متا تا عتا لتك اتإدا فبلتلا ك يتا لتك  تأا ف تأ ك ما فدتا انتإ  ايمتا  خل تا لتك كانتإ  اي

كفضس جمنس ا راضا كا قتارب تحتإ ت تأاك، كاتا دعت  الوقتإ فروت ا ف  تعلتم ستن   فدته انمتا 

حننئتل اواعلق  طلبا  خ و  ي نا ك ا  ك اإاا  ا كج ت فدته ملبتا وستاحق الموااقتة بلنته كتنعنتله 

 ساطنس ف  فتجنل يلحاتا بلنك  خ تو سوف تاو  ق  تققإ ال ف نناتا، ك ال ص ق اإدنا   ف

ياا لتم  فص قايا كفرجو ف  تساطنس ف  تحقق السلم  ننك ك نلا اودإ   ارش كف  تاتو   ا ات ا فدته

بت اء فاسوف داتو  دحتلا جمنعتا  –رغم د ايحا الع و ا له  –والا راغبا اا بق  اتعاقنة سلم  عك 

 له.

 

 

-
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Table (6) 

5. Letter from Aimery, Viscount of Thousars, Concernin Eleanor the King’s 

Mother, Who Is Sick [ from the original Latin] . 

To his most reverent lord John, by the grace of God, etc., Aimery, viscount of Thouras, 

his ever-faithful servant, greetings and devoted service, by which he is bound. 

Please know Your Highness that Queen Eleanor, my mistress and your mother, struck 

down by sickness at Fontevraud, summoned me to hurry  and visit her while she was 

gravely ill. With a devoted heart I rushed to her presence. While I was in attendance 

she greatly recovered her spirits and in our conversation concerning you I agreed with 

her on all points, and please be assured that everything she has written to you in her 

letters is absolutely true. 

Know, lord, that I have always been loyal to your father and to your brother King 

Richard, and have shown myself faithful in r.y. service to them, and indeed I have 

never failed you in honesty or faithful service either , and between you and me nothing 

has occurred in the way of disagreement beyond a few small words of anger. 

Indeed just as I have always been faithful towards you and yours as your liege man, so 

I declare myself faithful to you once again and I place my land, all my power and my 

kinsmen at your disposal and command. 

Meanwhile I would like to know, lord, concerning the request which I made to you about 

my son, your servant, if your Excellency finds it a worthy request and agrees to comply, 

then you will have answered all my friends; and  so I beg you to be willing to confirm a 

solid peace between you and H, count of la Marrche; and be assured that if he is 

unwilling-despite my reason and advice-to reach an agreement with you peacefully and 

with your honor intact, he will have me and all might as an additional enemy. 

From:Foiedera, Conventiones , Litterae et cujuscunque generis Acta Publica 

inter Reges Angliae, edited by Thomay Rymer and Robert Sanderson, Vol. 1, P. 

81. -
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(7كثنقة رقم )  

  طاب يلنادور كها بلى اأاش الموت اا  وأ اوداعأوولإ يلى ي ننا الملك تنا 

 انما واعلق  خ  ات ي نأ  اودإ توارم )دقل بلا ا صل اللتننا(

 

 راة.يلى ي ننا الع و  تنا  عحل ن، يلنادور ك عحل ن فوحا تأسل ف نناتنا المبا

وارم ف  منا   بوا قأوبتا كقتأوبام المت بو ي نتأ  اناودتإ تتبلنك ف  تعلم وا ي نا فدنا ق  ق

 قت   ت فت وق م ل وارتنا اا فثناء  أضا اا اوداعأوولإ كق  فتتى كتمت دا ن بلتى التك، كبلتى يدنتا

 اا الاعااا كالتعاء.

كبلكا بلى الك الاعلم فدنا قمتإ ك عتا صت وقك المخلتص جتا  فكف  وتا   مناقتتاه كقت  

نك ا ا ته  خت  اك كفدته لتم وستأ لتك ف ت ا كلتم وستاوب بلتى ف  جت ء  تلا فراضتف    لنا ي لصته كال

   ك  تق اما اعل  اركدات  واتننه اخ أولا.

 تأولا كبلكا بلى الك فكضحنا له فده بلنه ف  وتعأ  الخ   كالتلدل  دته ستمم للباركدتات اخ

ات كفست   حتق كبلتى  بتأر  سلبك  ك  تق ك لا جادبه اق  اسامس كتعنم  ا دقتوب ك دنتا قت  تحت ثنا يلنته

أا سلنمة اق  اسامس  سعة ص ر كقتاب يدته  تلا اخ  ا تاب ا اتإ  اتل فراضتنه كقلبته ستااو  تحتإ ف ت

 ك  يا  كت أاك ف ا  ا اعله سا قا، كقام  ه فصت قاأه كغنتأهم التلولا استاولوا بلتى فراضتنك كقلبتك  ت

  اتل قوتته م ك سلم اسوف وا ت   لنتمفك رغبة  نك اا الك اإ  لم وأ كا هله ا  ناء  إرا تنم كرغبان

 متا كم كااتته.  ساأ ا   ا ق  اساولوا بلنه  لا ف لاك كف لا ف نك الملك رواتار   لك ادجلاأا تاى وتو

  فدتته قتت  كااتتق  اا تتل رغباتته بلتتى ا  تتناء الاتتا ملبناهتتا  نتته كفاتت  فدتته ستتوف وختت  ك   تت ق كي تتل

ا تل وتا  المخلتص لتك دحثتك بلتى ف  تعا لته امتا وعكسوف وا     ب ايك اإدنا فدا ف ك كجا  اكف  

ات  نتك، كقت  فالسن  تا عه، كفتعن  فدا كص وقك جا  اكف  وا    ده سوف وقوم      أ دطلبه  نه دنا تة ب

ك ا  تور لتهو الك اا الخطا ات الاا فرسلنا يلنك كلللك انحلا دطلل  إلحاح كدن حك فده بن  ا تساقأ 

نت  يدتته تنتت وا كبلنتك ف  تاتتو  كاضتحا داتنانتا كداتنتتة العناودتإ تتتوارم اتا ادجلاتأا ف  تتت تا يلتى دور 

وتته  ستتاع  امتتا فكضتتحنا  تتلا قبتتل بلتتى ف  ولبتتا جمنتتس رغباتتتك كتوجنناتتتك، ك نتتاء بلتتى فكا تتأا اتتإ  ل 

بنتتأا االأغبتتة ف  وتت تا يلنتتك اتتا ادجلاتتأا فك دور نتت وا فك اتتا ف   اتتا  تخاتتاره  دتته اتتا  تتوق كرغبتتة 

 ل وارتك.

-
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(7) 

6. Queen Eleanor, from Her Sickbed at Fontevraud, Writes to Her Son, King John, Concerning 

the Service of the Aforesaid Viscount [ From the Original Latin]. 

 To her dearest son, John, by the grace of God, etc., Eleanor, by the same grace etc. 

and God’s blessing, together with her own. 

 Know, dear son, that we summoned your kinsman and ours, Aimery, viscount of 

Thouars, to come to visit us in our sickness at Fontevraud, and he came; and because of this, 

thanks be to God, we are recovering better than we were. 

 Moreover, please know that I and your faithful Guy of Dina questioned him and he 

shown us that he is completely bound in service to you, that he has done no injury to you, nor 

unjustly held any part of your land, as your other barons of Poitou are doing. 

 And likewise we showed him that he ought to feel great shame and guilt because he 

allowed your other barons to rob you unjustly; And for his part he listened and understood what 

we were saying; and because we spoke justly and reasonably to him, he freely conceded to us 

with an open heart that he and his lands and castles were from this time forth under your will 

and, command whatever he had done previously; and as for his friends and others who had 

seized your land and castles without your permission or will unless they are willing to do your 

will and pleasure and peaceably restore what they unjustly seized, he will set himself against 

them with all his might, for everything that belongs to you; and more, also all that your brother 

Richard King of England possessed on the day he died. 

 And since he agreed whole-heartedly to the things we asked, namely that he will serve 

you truly and faithfully against all men, I, who am your mother, together with your faithful Guy 

Dina, urge that you treat him as a lord should his liege man; and I and your faithful Guy give 

pledges that he will do whatever we ask on your behalf, as noted in the letters that he sends 

you. 

 We ask therefore urgently and soberly advise you that when you have settled your 

affaire in England, you come quickly to Normandy. Please make your intentions clear to us and 

the aforesaid viscount of Thouars; since, as we said before, he is prepared to acquiesce in your 

every instruction and wish; and at your command, he is willing to come to you in England or 

Normandy or wherever it may please you, and he greatly desires your visit. 

From: Foedra, conventions, op. cit, P. 82. -
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(8كثنقة رقم  )  

 فغنة  نقولة بلا ا صل اللدج كاا

 بن  ا ف عأ  الحاجة يلى الغناء

 اسوف فاال فغننة تعبأ بلا فت ادا

 الم فب   ع  اخ  تا س

 اا  واتننه كلنمو ولا

  لا اخ  ا اب ا سوف فظل اا ب لة

 اا  وف برنم كاا  طأ برنم

 اا الحأب سوف فتأا ا نا

 كالجنأا  سوف وماكده

 نل  لا  ملاااي  الأت

 اا  واتننه صعل  النسبة لا

 كسوف فتأا ال فراضا ي نا اا رباوة تاام فدجأ  كا لا بمه

 ياا لم وساب ه تاام ادجأ 

 كاللك الملك الل  ت لإ  نه بلى  ملااا

 وقوم الع و   لا النام  إولايه

 الجاساودننلا كا دجنعننلا الخايننلا

 الو لم والا تانما فك  جابا

 اعن  ا فتأاه

 وف وطنحو   ه سأوعاس

  دنم سوف ولترو  فده صغنأ كضعن  

 يدنا فملل الأتمة ل اتبا

 ياا ف ط ت اا تقه اعلنه ف  وسا حنا

 اإدنا فصلا للأب وسود  لا فجل الاان

 الأك ادا كاللتننا

 الق  انإ فتماس  العخأ كالمأح

 كلانا اخ  ق  تعأقإ صحبانا

 كاتجنإ يلى الك التخص

 ال الملدبنلاالل  ولج  يلنه 

- اطالما انإ سعن ا
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 كلالا هله ها يرا ا ن

 ف ا اخ  ال فساطنس ف  فتحمل هلا العلء

 انب ك فدنا ق  اقاأ إ  لا النناوة

 الق  تأاإ كرايا ال  أ فتبه

 تاى العأكسنة كالعخأ

 كمالما ف  الك وأضا ن اإدنا راض  نا

 كف بو ن ف  وساعن دا يلى جواره

 فص قايا اا كقإ  وتايدنا ف بو جمنس 

 ف  و توا يلا كوق  وا لا الابجنل الابنأ

  دنا فبأف السعا ا كالمأح

 قأوبا ك عن ا اا  ملااا

 لللك اإدنا ق  تأاإ المأح كالسأكر

 كالغنى كالعأاء

-
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(8) 

8. “Pos de chanter m’es pres talenz” : Guilhem de Peiteu [originally in langue 

d’oc]. 

 Since I feel the need to sing 

 I will make a song about my sorrow; 

 No longer will I be a vassal 

In Poitou and in Limousin. 

 

For now shall I go into exile: 

In great fear, in great peril, 

At war I will leave my son, 

And his neighbors will harm him. 

 

The departure from the domain 

Of Poitiers is so difficult for me! 

I leave Foulques of Angers in charge 

Of all the land and of his cousin. 

 

If Foulques of Angers does not help him 

And the king from whom I hold my domain, 

Many people will bring him harm, 

Treacherous Gascons and Angevins. 

 

If he is neither wise nor valiant 

When I will have left you, 

Quickly they will have overturned him 

For they will see him young and feeble. 

 

I ask pity for my companion 

If ever I wronged him, may he pardon me, 

And I pray to Lord Jesus on the throne -
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In Romance and Latin. 

 

I have belonged to prowess and joy, 

But now we part company, 

And I go away to that One 

With whom all sinners find rest. 

 

I have been most charming and gay, 

But our Lord wants that no more; 

Now I can no longer carry the burden, 

So close have I come to the end. 

 

I have left behind everything I used to love, 

Chivalry and pride, 

And since it pleases God, I accept all that 

And pray Him to retain me in His presence. 

 

I pray all my friends, at the moment of death 

To come and render me high honor, 

For I have known joy and pleasure 

Far and near in my domain. 

 

Thus I leave joy and pleasure 

And rich fur and sable 

 

 

From: Songs of troubadours and trouveres, op. cit, pp. 39-40 

 

 -
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(9كثنقة رقم  )  

 فغنة  نقولة بلا ا صل اللدج كاا )الجنو ا(

 

 بن  ا فر  منأ الحظ

 وأاأف   جنحاه اأتا اا ف عة التم 

 تاى فده ونسى الطنأا  انسقط بلى ا رض

 كلانه وتعأ  السعا ا اا قلبه

 كلالا لتس  انناا  لا وحس ه

 كهم ء اللولا فراهم اا سعا ا

 فتعجل اا الحاب

 رقه الأغبةكقلبا   تعا

 كلتس  اإدنا انإ فباق  فدنا فبأف الاثنأ

 بلا الحل كلانا بأاإ قلنل

 كلانا   فساطنس ف  ف نس دعسا بلا تبنا

 كهو تل لن   لا كراء ااي ا

 الق  اساولإ بلى قلبا كدعسا

 كدعسنا كبلى ال العالم

 كبن  ا اهبإ  عن ا لم تاأا لا  نئا

 ي  الأغبة كقلل  غوف

 طأا بلى دعسايدنا لن  لا سن

 فك رغبة لنعسا للسعة الحاسمة

  دنا تأاإ لا درأا  لا بننننا

 اا  أآا فسع تنا اثنأا

 فونا المأآا  نل ف  درأت اناا

 درأا بمنقة قالانا

 ا دا ف  أ دعسا  ثلما

 ت  أ النأج  الجمنلة دعسنا اا النااورا

 ا دا سئمإ  لا النساء

 ك  فثق اننلا

- ك ثلما انإ ف ااس بننلا
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   سوف فهجأهلااخ

  دنا لم فداب  ننم ف   ساب ا

 ابسبل تلك الاا   أتنا

 اإدنا ف تاهم ك  فثق اننلا

 كفدا فبأف فدنلا جمنعا سواء

 انا تحاكب ف  تب ك ا أفا

 الللك تأاانا

 انا   تأو   ا وأو ه اخ أك 

 ك ا ف نعنا بلا اعلة تععله

 الق  فصبإ  ناأا  الجمنل

  كت أاإ اا تمق اوق الاو أ

 ك  فبأف لمااا ت ل لا الك

 تاى فدنا تاكلإ ف  فتسلق بالنا

 لق  ضابإ الأتمة تقا

 كلم فبأانا ف  ا

 االك المخلوقة الاا ونبغا ف  واو  ل ونا ال الأتمة

 لن  ل ونا  أ املا فولا فملل الأتمة

 انا تب ك ارنعة لال  لا ونرأ يلننا

 انا تعاق  هلا الحل المأول

 ا   كدناالل    تج ه  نئا منب

 انا ت اعه للغأق  ك  ف  تساب ه

 امس سن تا    أ ونععنا

   ال لا ك  ال باء ك  تاى تقوقا الاا ف الانا

 مالما ف  الك   وسع ها

 انا لن  ل ونا رغبة اا تبا لنا كفدا للا ف بأها  حبا  أا ف أ 

 لللك سوف فتأانا كفا  بلا هلا الحل

 الموت الق  ا حانا كسناو  ر   بلننا هو

 اسوف فاهل  عن ا مالما لم تعن دا يلننا

 اسوف فبن  اا ب لة كللا فبأف فولا فاو 

- فونا الح   للا ت  ل  نئا اثنأا  نا
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  دنا رتلإ   فبلم يلى فولا

 لق  توقعإ بلا الغناء

 كس  ع   نعسا بلا السعا ا كالحل

-
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(9) 

9. “Can vei la lauzeta mover”: Bernart de Ventadorn [originally in langue d’oc] 

 

 When I see the lark beating 

 His wings, for joy, against the sun’s ray 

 Until he forgets to fly and lets himself fall 

 For the sweetness which goes to his heart. 

 Alas! Such great envy comes over me 

 Of those whom I see rejoicing, 

 I marvel that at once  

 My heart does not melt for desire. 

 

 Alas! I thought I knew so much 

 About love, and I know so little! 

 For I cannot keep myself from loving 

 Her from whom I shall have no good. 

 She has stolen my heart, and stolen my self, 

 And herself and all the world; 

 And when she took herself away, she left me nothing 

 Except desire and a longing heart. 

  

 Never have I had power over myself 

 Or belonged to myself from the very hour 

 That she let me look into here eyes, 

 Into a mirror that pleases me greatly. 

 Mirror, since I mirrored myself in you, 

 Deep sighs have slain me; 

 I have destroyed myself as the beautiful 

 Narcissus destroyed himself in the fountain. 

 

 -
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 I despair of ladies: 

 No more will I trust them; 

 And just as I used to defend them 

 Now I shall abandon them. 

 Since I see that none aids me 

 Against her who destroys and confounds me, 

 I fear and distrust them all, 

 For well I know that they are all alike. 

 

 In this, she surely shows herself to be a woman, 

 My lady; that is why I reproach her. 

 For she does not want what one ought to want, 

 And what one forbids her, she does. 

 I have fallen into ill favor, 

 And I have indeed acted like the fool on the bridge; 

 I do not know why this happens to me 

 Unless I tried to climb too high. 

 

 Mercy is lost, truly, 

 And I never knew it, 

 For she, who ought to have most of it, 

 Has none, and where shall I seek it? 

 Ah! How terrible it appears, to one looking at her, 

 That this poor, love stick wretch, 

 Who will never have good without her, 

 She allows to perish, without helping him. 

 

 Since with my lady nothing avails me, 

 Neither prayers nor pity nor the rights I have, 

 And since to her it is no pleasure 

 That I love her, never shall I tell her again. -
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 Thus I leave her and give up. 

 She has slain me, and by death I shall answer, 

 And I go away, since she does not retain me, 

 Wretched, into exile, I know not where. 

 

 Tristan, you will have nothing more from me, 

 For I depart,  wretched, I know not where. 

 I forsake and give up singing, 

 And I hide myself from Joy and love. 

 

From : 

Songs of troubad ours trouvers op. cit., PP. 68-69. 

-
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 الخأايط
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(1رقم )  خريط  

 م(1149-1147خط سير الحمل  الصليبي  الأاني )

Wald, M/G.A., Historical maps on file T.M., New York, 

1984.(2.017) 

 

-
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(2خريط  رقم )  

 م(1152)ور أملاك ممل   انجل را فه فرنسا بعد جواج الملك  نرن الأانه مز المل   إليان

-
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)أ(3خريط  رقم   

 م( 1160 مالاات الملك هنأ  الثادا  ا ل  ملاة اأدسا)

Warren, W.L., Henry II, London, 1977. P89 

  ا أف
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)ب(3خريط  رقم   

 م(1160فهم النقام ال ا لنة لممالاات هنأ  الثادا  ا ل  ملاة اأدسا)

Warren, W.L., Op.cit,p.99. 

) ا أف(

-
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(4خريط  رقم )  

  ـ 568-م1173 جوم ال حالف ال رنسه عله مدين  روان فه صيف عام 

Warren, W.L., Op.cit, p.126 

 (ب صرف(

-
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(5خريط  رقم )  

 م(1174-1173ال حالف ال رنسه ضد الملك  نرن الأانه عام) 

Warren, W.L., Op.cit, p.129 

 )ب صرف(

-
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(6خريط   رقم )  

فوا ه فكا أالملك هنأ  الثادا اا  ملاة اأدسا اا  ف لا  

Warren, W.L., op.cit, p.624 

 ( ا أف(

-

٢٨٢



 

 

 

 

 366 

 الملتق

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(7خريط  رقم )  

توضااااق الااااالاس ال ااااه اساااار فيهااااا الملااااك ري بااااار  علااااه الساااايد    ور ليوبولااااد ال ااااامس  و  

ث  ااـ( حبحاا590-585م/1194-1189اوس ريا)النمسااا( فااه الحملاا  الصااليبي  الأالأاا  و تااداعياتها )

عاااااااد  هامعاااااااه ا سااااااا ندري  فااااااارس  منهور -منباااااااور فاااااااه مجلااااااا  ا نساااااااانيا  كليه ا  اب

 ح309م ص2005 22
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